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Μνήμη τῶν Ἁγίων Στάχυ, 

Ἀπελλή, Ἀμπλίου, Οὐρβανού, 

Νάρκισσου καὶ Αριστόβουλου, τῶν 

Ἀποστόλων εκ τῶν Ἑβδομήκοντα 
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Mémoire des Saints Stachys, 

Apelle, Amplias, Urbain, 

Narcisse, et Aristobule, 

apôtres entre les 70 

H΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ιω κ´ 11-18) 8ème Evangile des Matines (Jn XX, 11-18) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε 

τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ καὶ 

τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ 

Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ 

ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, Tu mis 

les enfers à mort par l'éclat de ta divinité ; et lorsque Tu 

ressuscitas des abîmes les morts toutes les puissances célestes 

s'écriaient : Donateur de vie, Christ notre Dieu, gloire à Toi. 

Κοντάκιον Κondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα 

ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des 

pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, 

nous qui te clamons avec foi: sois prompte dans ton 

intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος   Κορ B’ (ια΄ 31-ιβ΄ 9) Epître   2 Co (XI, 31-XII, 9) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 

Ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἁρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει 

τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι με θέλων· καὶ διὰ 

θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ 

ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει 

μοι· ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. 

Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· εἴτε 

ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ 

Θεὸς οἶδεν· ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 

οὐρανοῦ. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον· εἴτε ἐν 

σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· 

ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄῤῥητα 

ῥήματα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Ὑπὲρ τοῦ 

τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι 

εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. Ἐὰν γὰρ θελήσω 

καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων· ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ· 

φείδομαι δέ, μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ 

ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων, 

Frères, Dieu, qui est le Père du Seigneur Jésus, et qui est béni 

éternellement, sait que je ne mens point! À Damas, le 

gouverneur du roi Arétas faisait garder la ville des 

Damascéniens, pour se saisir de moi ; mais on me descendit 

par une fenêtre, dans une corbeille, le long de la muraille, et 

j'échappai de leurs mains. Il faut se glorifier... Cela n'est pas 

bon. J'en viendrai néanmoins à des visions et à des révélations 

du Seigneur. Je connais un homme en Christ, qui fut, il y a 

quatorze ans, ravi jusqu'au troisième ciel (si ce fut dans son 

corps je ne sais, si ce fut hors de son corps je ne sais, Dieu le 

sait). Et je sais que cet homme (si ce fut dans son corps ou sans 

son corps je ne sais, Dieu le sait) fut enlevé dans le paradis, et 

qu'il entendit des paroles ineffables qu'il n'est pas permis à un 

homme d'exprimer. Je me glorifierai d'un tel homme, mais de 

moi-même je ne me glorifierai pas, sinon de mes infirmités. Si 

je voulais me glorifier, je ne serais pas un insensé, car je dirais 

la vérité ; mais je m'en abstiens, afin que personne n'ait à mon 

sujet une opinion supérieure à ce qu'il voit en moi ou à ce qu'il 

entend de moi. Et pour que je ne sois pas enflé d'orgueil, à 



ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, 

ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα με κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 

Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ 

ἀπ' ἐμοῦ· καὶ εἴρηκέν μοι· Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου· ἡ γὰρ 

δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται· ἥδιστα οὖν μᾶλλον 

καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ' 

ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 

cause de l'excellence de ces révélations, il m'a été mis une 

écharde dans la chair, un ange de Satan pour me souffleter et 

m'empêcher de m'enorgueillir. Trois fois j'ai prié le Seigneur 

de l'éloigner de moi, et il m'a dit: "Ma grâce te suffit, car ma 

puissance s'accomplit dans la faiblesse". Je me glorifierai donc 

bien plus volontiers de mes faiblesses, afin que la puissance de 

Christ repose sur moi. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ις’19-31) Evangile   Lc (XVI 19-31) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, καὶ 

ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος 

καθ' ἡμέραν λαμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 

Λάζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ 

ἡλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων 

τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου· ἀλλὰ 

καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 

ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 

αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον Ἀβραάμ· 

ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ 

ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 

ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς 

κόλποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε· πάτερ 

Ἀβραάμ, ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ 

ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν 

γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπε δὲ 

Ἀβραάμ· τέκνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά 

σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά· νῦν δὲ 

ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι· καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις 

μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ 

θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ 

οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. εἶπε δέ· ἐρωτῷ οὖν σε, 

πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου· 

ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς· ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, 

ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς 

βασάνου. λέγει αὐτῷ Ἀβραάμ· ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς 

προφήτας· ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν· οὐχί, πάτερ 

Ἀβραάμ, ἀλλ' ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς 

αὐτούς, μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ· εἰ Μωϋσέως καὶ 

τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν 

ἀναστῇ πεισθήσονται. 

Le Seigneur dit: Il y avait un homme riche, qui était 

vêtu de pourpre et de fin lin, et qui chaque jour menait 

joyeuse et brillante vie. Un pauvre, nommé Lazare, 

était couché à sa porte, couvert d'ulcères, et désireux 

de se rassasier des miettes qui tombaient de la table du 

riche; et même les chiens venaient encore lécher ses 

ulcères. Le pauvre mourut, et il fut porté par les anges 

dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et il fut 

enseveli. Dans le séjour des morts, il leva les yeux; et, 

tandis qu'il était en proie aux tourments, il vit de loin 

Abraham, et Lazare dans son sein. Il s'écria: Père 

Abraham, aie pitié de moi, et envoie Lazare, pour qu'il 

trempe le bout de son doigt dans l'eau et me 

rafraîchisse la langue; car je souffre cruellement dans 

cette flamme. Abraham répondit: Mon enfant, 

souviens-toi que tu as reçu tes biens pendant ta vie, et 

que Lazare a eu les maux pendant la sienne; 

maintenant il est ici consolé, et toi, tu souffres. 

D'ailleurs, il y a entre nous et vous un grand abîme, 

afin que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous, ou 

de là vers nous, ne puissent le faire. Le riche dit: Je te 

prie donc, père Abraham, d'envoyer Lazare dans la 

maison de mon père; car j'ai cinq frères. C'est pour 

qu'il leur atteste ces choses, afin qu'ils ne viennent pas 

aussi dans ce lieu de tourments. Abraham répondit: Ils 

ont Moïse et les prophètes; qu'ils les écoutent. Et il dit: 

Non, père Abraham, mais si quelqu'un des morts va 

vers eux, ils se repentiront. Et Abraham lui dit: S'ils 

n'écoutent pas Moïse et les prophètes, ils ne se 

laisseront pas persuader quand même quelqu'un des 

morts ressusciterait. 

  
 

METROPOLE GREC-ORTHODOXE DE FRANCE & EXARCHAT DU PATRIARCAT ŒCUMENIQUE 

7, rue Georges Bizet 75116 PARIS 

tél. +33 (0)1 47 20 82 35  

eglise.orthodoxe.grecque@gmail.com ‖ www.mgro.fr 

 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 

La Métropole Grec-Orthodoxe de France vous remercie pour votre soutien. 

IBAN FR96 3000 2004 4200 0000 6973 E28 


